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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

ISSP Background Variables Questionnaire (BVQ) 
2017-06-23 

 

Please name your country: 

Cambodia 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

BVQ_01. 
SEX 

ត ើអ្នក… Are you… 

Codes/ 

Categories 
1 ប្រុស        

1  Male       

             2        ប្ស ី
2  Female 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

1. ប្រុស 1. Male 

2. ប្ស ី 2. Female 

9. គ្មា នចត្លើយ 9. No answer 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

BVQ_02. 
BIRTH 

ត ើអ្នកតកើ តៅឆ្ន ាំណា? When were you born? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 
សូ្ សរតសរឆ្ន ាំកាំត ើ អ្នកផ្ដលច់ត្លើយ(តោយតប្រើតលខរនួខទង)់។ Please, write in the year of your 

birth (use four digits for the year). 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction 
|____|____|____|____| 

|____|____|____|_

___| 

Codes  [MIN BIRTH] 

  [HIGH BIRTH] 

  9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes  [MIN AGE] 

  [HIGH AGE] 

  999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

BVQ_03. 
EDUCYRS 

ត ើអ្នកបានសកិា(តេញត ៉ោ ង)តៅសាលាតរៀន(ផ្លវូការ)អ្សរ់យៈតេលរ៉ោ៉ុន្មា នឆ្ន ាំ? How many years (full-time 

equivalent) have you been in (formal 

)education? 

Codes/ 

Categories 
.....................ឆ្ន ាំ … years 

0  ខ្ុា្ំ និបានតរៀនតៅសាលាតរៀនផ្លវូការ 0.  I have no formal schooling 

  

Interviewer 

Instruction 

តោយោករ់ញ្ចលូការសកិាតៅសាលារឋ្ សាលា្ធ្យ្ សកលវទិ្យាលយ័ 
នងិការសកិា ដទទ្យតទ្យៀ តប្កាយ្ធ្យ្សកិា ប្េ្ទាំងវគ្គរ ដុ ុះ 
រណាដ លវជិ្ជា ជវីៈតេញត ៉ោ ងផ្ងដដរ រ៉ោ៉ុដនែ្ និរារ ់ រញ្ចលូឆ្ន ាំដដលតរៀនប្  ួថ្នន ក់
តន្មុះត ើយ។ តរើសនិជ្ជរចចរុបននតនុះអ្នកផ្ដលច់ត្លើយកាំេ៉ុងសកិាតៅត ើយ 
សូ្ រារដ់ ចាំននួឆ្ន ាំដដលគ្ម ត់រៀនចរ់្ កទ្យលត់េលតនុះដ រ៉ោ៉ុតណាណ ុះ។  

 

Include all primary and secondary 
schooling, university and other post-
secondary education, and full-time 
vocational training, but do not 
include repeated years. If you are 
currently in education, count the 
number of years you have 
completed so far. 

Translation 

Note 

សូ្ រាំតេញចាំននួឆ្ន ាំដដលបានសកិា ឬកប៏្ វូគ្សូកនងុប្រអ្រត់ៅតា្ការជ្ជកដ់សដង។ 

Note Please enter number of years or tick a box as applicable. 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

ask all 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

0.   ខ្ុា្ំ និបានតរៀន 0. I have no formal education 

1.          1ឆ្ន ាំ 1. One year 

... … 

98.       ្ិនដឹង 98. Don’t know 

99.       គ្មា នចត្លើយ 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

BVQ_04. 
nat_DEGR 

ត ើអ្នកបានសកិាចរប់្ ឹ្ កប្្ ិណា? What is the level of education that you 

have attained? 

Codes/ 

Categories 
0 ថ្នន ក់្ត ែយយ 
1 ថ្នន ក់ទ្យ១ី 
2 ថ្នន ក់ទ្យី២ 
3 ថ្នន ក់ទ្យ៣ី 

4 ថ្នន ក់ទ្យី៤ 
5 ថ្នន ក់ទ្យ៥ី 
6 ថ្នន ក់ទ្យ៦ី 
7 ថ្នន ក់ទ្យី៧ 
8 ថ្នន ក់ទ្យី៨ 
9 ថ្នន ក់ទ្យ៩ី 
10 ថ្នន ក់ទ្យ១ី០ 
11 ថ្នន ក់ទ្យ១ី១ 
12 ថ្នន ក់ទ្យ១ី២ 
13 សាលារតចចកតទ្យស/វិជ្ជា ជីវៈ 
14 ្ហាវិទ្យាល័យ/ឧ ែ្ សកិា 
15 តប្កាយឧ ែ្ សកិា(អ្ន៉ុរ ឌ ិ នងិរ ឌ  ិ) 
16 ថ្នន ក់អ្កខរក្ា 
88   ្ិនបានចូលសាលាតរៀន 
 

0 Kindergarten 

1 Grade 1 

2 Grade 2 

3 Grade 3 

4 Grade 4 

5 Grade 5 

6 Grade 6 

7 Grade 7 

8 Grade 8 

9 Grade 9 

10 Grade 10 

11 Grade 11 

12 Grade 12 

13 Technical/Vocational 

14 University/Higher Education 

15 Post-graduate (Master degree or Ph.D.) 

16 Literacy 

88 No schooling 

 
 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនុងប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

ask all 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

 … 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

 0. No formal education 

 1. Primary school 

 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 

university: obligatory school) 

 3. Upper secondary (programs that 

allow entry to university) 

 4. Post secondary, non-tertiary (other 

upper secondary programs toward 

labour market or technical formation) 

 5. Lower level tertiary, first stage (also 

technical schools at a tertiary level) 

 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

BVQ_05. 
WORK 

ត ើតៅតេលសេវទងៃតនុះ អ្នកកាំេ៉ុងតធ្វើការ ន 

ប្បាកឈ់្នលួ? អ្នកធ្លល រត់ធ្វើការ នប្បាកឈ់្នលួកាលេតីេល្៉ុន? ឬក៏

អ្នក្និដដលតធ្វើការបានប្បាក ់ឈ្នលួតសាុះ? 

Are you currently working for pay, did 

you work for pay in the past, or have 

you never been in 

paid work? 

Codes/ 

Categories 
1. សេវទងៃខ្ុាំកាំេ៉ុងតធ្វើការ នប្បាកឈ់្នលួ។  

2.សេវទងៃខ្ុា្ំ និបានតធ្វើការ នប្បាកឈ់្នលួ រ៉ោ៉ុដនែខ្ុាំ 
ធ្លល រត់ធ្វើការ នប្បាកឈ់្នលួកាលេតីេល្៉ុន។ 

3.  ខ្ុា្ំ និដដលតធ្វើការបានប្បាកឈ់្នលួតទ្យ។  

9.  គ្មា នចាំតលើយ 

1.      I am currently in paid work 

2.      I am currently not in paid work but I 

had paid work in the past 

3.      I have never had paid work 

9.      No answer 

 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនុងប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

asl all 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

1.      I am currently in paid work 1. Currently in paid work 

2.     I am currently not in paid work, but I had paid work in the 

past 

2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3.      I have never had paid work 3. Never had a paid work 

9.      No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

BVQ_06. 
WRKHRS 

 

តា្ធ្្ាតា តរើគ្ ិជ្ជ្ធ្យ្ ត ើអ្នកតធ្វើការបាន 
ប្បាកឈ់្នលួ នរយៈតេលរ៉ោ៉ុន្មា នត ៉ោ ងកនងុ១សបាដ ហ ៍ តោយរាររ់ញ្ចលូ

ទាំងត ៉ោ ងរដនែ្ ផ្ង? 

 

Codes/ 

Categories 
1. ្យួត ៉ោ ង 

........ 

96. ចារេ់៩ី៦ត ៉ោ ងត ើងតៅ 

98. ្និដងឹ 

99. គ្មា នចាំតលើយ 

00. ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

1. One hour  
…  
96. 96 hours or more  
98. Don’t know  
99. No answer  

          00. NAP  

  

  

Interviewer 

Instruction 

តរើសិនជ្ជអ្នកតធ្វើការឲ្យនិតោជកតលើសេី ន ក់ ឬកអ៏្នកតធ្វើការឲ្យតគ្ផ្ង នងិខលួនឯងផ្ង 
សូ្ គ្ ិចាំនួនត ៉ោ ងតធ្វើការសរ៉ុរដដលអ្នកតធ្វើ។   

សូ្រាំតេញឃ្លល ខាងតប្កា្។ 

If you work for more than one 
employer, or if you are both 
employed and self-employed, 
please, count the total number of 
working hours that you do. 
 
Please write in. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1093 cases in BVQ_05. WORK code 1  

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

1. One hour 1. One hour 

… … 

96. 96 hours and more 96. 96 hours and more 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

00. NAP  00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 C

am
bo

dia



  13 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

BVQ_07. 
EMPREL 

ត ើអ្នកជ្ជ(ធ្លល រ)់នតិោជ ិអ្នកប្រករ្៉ុខរររផ្ទទ លខ់លនួ 

ឬកត៏ធ្វើការតៅកនងុអាជវីក្ាប្គ្សួារររសខ់លនួ? 

Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? 

Codes/ 

Categories 

1.    និតោជិ  

2.      ប្រករ ៉្ុខរររផ្ទទ ល់ខលួនតោយ្ិនតប្រើនិតោជិ  

3.  ប្រករ ៉្ុខរររផ្ទទ ល់ខលួនតោយតប្រើនិតោជិ  ចាំនួនេី១តៅ ៩ន្មក់ 

4. ប្រករ ៉្ុខរររផ្ទទ ល់ខលួនតោយតប្រើនិតោជិ  ចាំនួន១០ន្មក ់ឬតលើសេីតនុះ 

5.       តធ្វើការតៅកនុងអាជីវក ា្ប្គួ្សារររស់ខលួន 

9.       គ្មា នចាំតលើយ 

0.       ្ិនអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

1. An employee 

2. Self-employed without employees 

3. Self-employed with 1 to 9 employees 

4. Self-employed with 10 employees or 

more 

5. Working for your own family's business 

9.   No answer 
0.   NAP  

 
 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនុងប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1337 cases in BVQ_05. WORK code 1 and 2 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

1. An employee 1. Employee 

2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees 

3. Self-employed with 1 to 9 employees 3. Self-employed with employees 

4. Self-employed with 10 employees or more 4. Self-employed with 10 employees or 

more 

5. Working for your own family's business 5 Working for your own family's 

business 

9.   No answer 9. No answer 

0.   NAP 0. NAP  

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

 1. 1 employee 

 … 

 9995. 9995 employees or more 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

BVQ_08. 
WRKSUP 

ត ើអ្នក(ធ្លល រប់ាន)ប្  ួេនិ ិយត្ើលនតិោជ ិតផ្េងតទ្យៀ ដដរឬតទ្យ? Do/did you supervise other 
employees? 

Codes/ 

Categories 
1. បាទ្យ 

2. តទ្យ  

9. គ្មា នចាំតលើយ 

0. ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

1. Yes  
2. No  
9. No answer  

          0. NAP  

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1337 cases in BVQ_05. WORK code 1 and 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

1. Yes  1. Yes 

2. No  2. No 

9. No answer  9. No answer 

0. NAP  0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

BVQ_09. 
NSUP  

ត ើ ននតិោជ ិតផ្េងតទ្យៀ រ៉ោ៉ុន្មា នន្មក ់ដដលអ្នក(បាន)ប្  ួេនិ ិយត្ើល? How many other employees do/did 
you supervise? 

Codes/ 

Categories 
1.       នតិោជ ិ ន ក ់

... 

9995  ននតិោជ ិចារេ់ ី៩៩៩៥ន្មកត់ ើង 

9999 គ្មា នចាំតលើយ 

0000 ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

1.          1 employee  
…  

9995.    9995 employees or more  
9999.    No answer  
0000.     NAP  

  

  

Interviewer 

Instruction 
សូ្សរតសររាំតេញ៖  ......................ន្មក់ Please write in. …………. 

employees 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 115 cases in BVQ_08. WRKSUP code 1=yes 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

1          នតិោជ ិ ន ក ់ 1. 1 employee 

... … 

9995     ននតិោជ ិចារេ់ ី៩៩៩៥ន្មកត់ ើង 9995. 9995 employees or more 

9999 គ្មា នចាំតលើយ 9999. No answer 

0000 ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

BVQ_10. 
TYPORG1 

ត ើអ្នក(ធ្លល រ)់តធ្វើការឲ្យសាែ រន័រកប្បាកច់ាំត ញ ឬសាែ រន័្និរកប្បាកច់ាំត ញ? Do/did you work for a for-profit 
organization or for a non-profit 
organization? 

Codes/ 

Categories 
1.      ខ្ុាំ(ធ្លល រ)់តធ្វើការឲ្យសាែ រន័រកប្បាកច់ាំត ញ 

2.  ខ្ុាំ(ធ្លល រ)់តធ្វើការឲ្យសាែ រន័្និរកប្បាក ់ចាំត ញ 

8.      ្និដងឹ 

9.      គ្មា នចាំតលើយ 

0.      ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

 
1. I work/ed for profit organization  
2. I work/ed for non-profit 
organization  
8. Don’t know  
9. No answer  
0. NAP  

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1337 cases in BVQ_05. WORK code 1 and 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

1. I work/ed for profit organization  1. For-profit organisation 

2. I work/ed for non-profit organization  2. Non-profit organisation 

8. Don’t know  8. Don’t know 

9. No answer  9. No answer 

0. NAP  0. NAP  

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

BVQ_11. 
TYPORG2 

ត ើអ្នក(ធ្លល រ)់តធ្វើការឲ្យនតិោជករដឋ ឬឯកជនណា្យួតទ្យ? Do/did you work for a public or a 
private employer? 

Codes/ 

Categories 
1. នតិោជករដឋ 

2. នតិោជកឯកជន 

8. ្និដងឹ 

9. គ្មា នចាំតលើយ 

0. ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

  

1.  Public employer  

2.  Private employer  

8. Don't know  

9. No answer 

0. NAP  

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1337 cases in BVQ_05. WORK code 1 and 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

1. Public employer 1. Public employer 

2. Private employer 2. Private employer 

8. Don’t know 8. Don’t know 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP  0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

BVQ_12. 
ISCO08 

a. ត ើអ្នក(ធ្លល រ)់ប្រករ្៉ុខរររអ្វ ី?–

 ត ា្ ុះឬ នួ្មទ្យទីន្៉ុខរររសាំខានរ់រសអ់្នក? 

a. What is/was your occupation – 

i.e., what is/was the name or title of 

your main job? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

្៉ុខរររសាំខានរ់រសខ់្ុាំគ្៖ឺ............................ 

9998. ្និដងឹឬេ ័ ៍ន្និចាសល់ាស ់

9999. គ្មា នចាំតលើយ 

0000.  ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

My occupation is/was: …… 

9998. Don't know, inadequately 
described  
9999. No answer  
0000. NAP (Code 3 in WORK) 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររាំតេញ តោយតរៀររារឲ់្យបានចាស ់តា្ដដលអាចតធ្វើបាន។ Please write in and describe as clearly 

as possible. 

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 2008

 

ISCO08 (ILO) 2008
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Please specify any other source code 

 

 





 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1337 cases in BVQ_05. WORK code 1 and 2 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 ISCO08 

0110. (ISCO08 unit codes) 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9629. (ISCO08 unit codes) 9629. (ISCO08 unit codes) 

9998. Don’t know; inadequately described 9998. Don’t know; inadequately 

described 

9999. No answer 9999. No answer 

0000. NAP  0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

BVQ_13. 
MAINSTAT 

ត ើចត្លើយណា្យួេកីនងុចត្លើយដចូ តៅតនុះ 

ដដលតរៀររារប់ានលអប្រតសើរជ្ជងតគ្ពាកេ់ន័ធនងឹសាែ នភាេការងាររចចរុបននររសអ់្នក? 

Which of the following best 
describes your current situation? 

Codes/ 

Categories 
1. ចាំតពាុះការងារ នប្បាកឈ់្នលួ (ដចូជ្ជ នតិោជ ិ 

អ្នកប្រករ្៉ុខរររផ្ទទ លខ់លនួ ឬកត៏ធ្វើការ កនងុអាជវីក្ាប្គ្សួារររសខ់លនួ) 

2. គ្មា នការងារតធ្វើ តហើយដសវងរកការងារ 

3. ចាំតពាុះវសិយ័អ្ររ់(ំនតិោជក្និផ្ដល ់

ប្បាកឈ់្នលួឲ្យ),តា្សាលាតរៀន/សសិេឬនសិេ ិ សូ្ បដី កនងុតេលវសិេ្កាលក៏
តោយ 

4. កនូជ្ជងកាំេ៉ុងតរៀនឬអ្នកតៅសកិា កនងុ វគ្គរ ដុ ុះរណាដ ល 

5.  នជាំងជឺ្ជរជ់្ជប្រចាាំ ឬជរាេកិារ 

6. ចលូនវិ ែន ៍

7. តធ្វើកចិចការផ្ទុះ, ត្ើលដងផ្ទុះ, ក៉ុ រឬអ្នក ដទទ្យតទ្យៀ  

8. ជ្ជរក់ា េវកចិចតោធ្លឬតសវាក្ា សហគ្្ន ៍

9. តផ្េងតទ្យៀ  

99. គ្មា នចាំតលើយ 

 

1. In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for your 
own family’s business) 
2. Unemployed and looking for a job 
3. In education (not paid for by 
employer), in school/student/pupil 
even if on vacation 
4. Apprentice or trainee 
5. Permanently sick or disabled 
6. Retired 
7. Doing housework, looking after 
the home, children or other persons 
8. In compulsory military service or 
community service 
9. Other 

  

  

Interviewer 

Instruction 
សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ (Show card) 

Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask only 1337 cases in BVQ_05. WORK code 1 and 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

1. In paid work 1. In paid work 

2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 

3. In education 3. In education 
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4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 

5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 

6. Retired 6. Retired 

7. Domestic work 7. Domestic work 

8. In compulsory military service or community service 8. In compulsory military service or 

community service 

9. Other 9. Other 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

BVQ_14. 
PARTLIV 

ត ើអ្នក នរែ/ីប្រេនធ ឬទដគ្ជូ្ជរល់ារឬ់តទ្យ? តហើយតរើសនិជ្ជ ន ត ើអ្នកនងិរែ/ី

ប្រេនធ ឬទដគ្តូន្មុះរសត់ៅជ៉ុាំគ្មន កនងុប្គ្សួារដដរឬតទ្យ? 

Do you have a spouse or a steady 
partner and, if yes, do you share the 
same household? 

Codes/ 

Categories 
1. បាទ្យ/ចាស ខ្ុាំ នរែ/ីប្រេនធ /ទដគ្ ូ  តហើយ 

តយើងរសត់ៅជ៉ុាំគ្មន កនងុប្គ្សួារ។ (សូ្ រនែតៅសាំនរួ BVQ_15) 

2. បាទ្យ/ចាស ខ្ុាំ នរែ/ីប្រេនធ/ទដគ្ ូតហើយ ដ  

តយើង្និរសត់ៅជ៉ុាំគ្មន កនងុប្គ្សួារតទ្យ។ (សូ្ រនែតៅសាំនរួ BVQ_15) 

3. តទ្យ ខ្ុា្ំ និ នរដ/ីប្រេនធ/ទដគ្តូទ្យ។ (សូ្ រនែ តៅសាំនរួ

 BVQ_21) 

7.  រដតិសធ្ត្លើយ (សូ្ រនែតៅសាំនរួ BVQ_21) 

 

9. គ្មា នចាំតលើយ  (សូ្ រនែតៅសាំនរួ BVQ_21) 

1. Yes, I have a spouse/partner 
and we share the same household 
(Please continue with BVQ_15) 
 
 
2. Yes, I have a spouse/partner 
but we don’t share the same 
household 
 (Please continue with BVQ_15) 
 
3. No, I don’t have a spouse/partner 
(Please continue with BVQ_21) 
 
7. Refused (Please continue with 
BVQ_21) 
 
9. No answer(Please continue with 
BVQ_21) 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask all 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

1. Yes, have partner; live in same household 1. Yes, have partner; live in same household 

2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

3. No partner 3. No partner 

7. Refused 7. Refused 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

BVQ_15. 
SPWORK 

ត ើរែ/ីប្រេនធ/ទដគ្រូរសអ់្នកសេវទងៃតនុះ កាំេ៉ុងតធ្វើការ នប្បាកឈ់្នលួ ឬធ្លល រត់ធ្វើការ

 នប្បាកឈ់្នលួកាលេតីេល្៉ុន ឬក៏្ និដដលតធ្វើការបានប្បាក ់ឈ្នលួតទ្យ? 

Is your spouse/partner currently 
working for pay, did he/she work for 
pay in the past, or has he/she never 
been in paid work? 

Codes/ 

Categories 
1. គ្ម ស់េវទងៃតនុះកាំេ៉ុងតធ្វើការ នប្បាក ់ឈ្នលួ។ (សូ្ រនែតៅសាំនរួ 

BVQ_16) 

2. គ្ម ស់េវទងៃតនុះ្និបានតធ្វើការ នប្បាក ់ ឈ្នលួតទ្យ 

ដ គ្ម ធ់្លល រត់ធ្វើការ នប្បាកឈ់្នលួ កាលេតីេល្៉ុន។(សូ្ រនែតៅសាំនរួ 

BVQ_17) 

3. គ្ម ់្ និដដលតធ្វើការបានប្បាកឈ់្នលួ តទ្យ។ (សូ្ រនែតៅសាំនរួ 

BVQ_21) 

9. គ្មា នចាំតលើយ 

0. ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

1. He/she is currently in paid work  
(Please continue with BVQ_17) 
 
2. He/she is currently not in paid 
work but he/she had paid work in 
the past. (Please continue with 
BVQ_18) 
 
3. He/she has never had paid work  
(Please continue with BVQ_21) 
 
 
9. No answer 
 
0. NAP 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask only 1118 cases in BVQ_14 code 1 and code 2 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

1. Currently in paid work 1. Currently in paid work 

2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

3. Never had paid work 3. Never had paid work 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP  0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

BVQ_16. 
SPWRKHRS 

តា្ធ្្ាតា តរើគ្ ិជ្ជ្ធ្យ្ ត ើរែ/ីប្រេនធ/ទដគ្ ូ

ររសអ់្នកតធ្វើការបានប្បាកឈ់្នលួ នរយៈតេល រ៉ោ៉ុន្មា នត ៉ោ ងកនងុ១  សបាដ ហ ៍

តោយរាររ់ញ្ចលូទាំង ត ៉ោ ងរដនែ្ ផ្ង? 

How many hours, on average, does 
your spouse/partner usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? 

Codes/ 

Categories 
ជ្ជ្ធ្យ្ ខ្ុាំតធ្វើការចាំននួ................ត ៉ោ ងកនងុ្យួ សបាដ ហ ៍
តោយរាររ់ញ្ចលូទាំងត ៉ោ ងរដនែ្ ផ្ង។ 

96. ចារេ់៩ី៦ត ៉ោ ងត ើងតៅ 

98. ្និដងឹ 

99. គ្មា នចាំតលើយ 

00. ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

On average, he/she 
works……………………hours a 
week, overtime included. 

 
96. 96 hours or more  
 
98. Don't know  
 
99. No answer  

 
          00. NAP  

  

  

Interviewer 

Instruction 

តរើសិនជ្ជគ្ម ់តធ្វើការឲ្យនិតោជកតលើសេ ីន ក់ ឬក៏គ្ម ់តធ្វើការឲ្យតគ្ផ្ង និងខលួនឯងផ្ង 
សូ្ គ្ ិចាំនួនត ៉ោ ងតធ្វើការសរ៉ុរដដលគ្ម ់តធ្វើ។ សូ្រាំតេញឃ្លល ខាងតប្កា្។ 

 

If he/she works for more than one 
employer, or if he/she is both 
employed and self-employed, 
please count the total number of 
working hours that he/she does. 
Please write in. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask only 949 cases in BVQ_15 code 1  

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

1. 1 hour 1. 1 hour 

… … 

96. 96 hours or more 96. 96 hours or more 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

00. NAP 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

BVQ_17. 
SPEMPREL 

ត ើរដ/ីប្រេនធ/ទដគ្រូរសអ់្នក(ធ្លល រជ់្ជ)នតិោជ ិ  

អ្នកប្រករ្៉ុខរររផ្ទទ លខ់លនួ ឬកត៏ធ្វើការតៅកនងុអាជវីក្ាប្គ្សួារររសខ់លនួ? 

Is/was your spouse/partner an 
employee, self-employed, or 
working for his/her own family’s 
business? 

Codes/ 

Categories 
1. នតិោជ ិ 

2. ប្រករ្៉ុខរររផ្ទទ លខ់លនួតោយ្និតប្រើ នតិោជ ិ 

3. ប្រករ្៉ុខរររផ្ទទ លខ់លនួតោយតប្រើ នតិោជ ិ 

4. តធ្វើការតៅកនងុអាជវីក្ាប្គ្សួារររសខ់លនួ 

9. គ្មា នចាំតលើយ 

0. ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

1. Employee  
 

2. Self-employed without employees 
  
3. Self-employed with employees  
 
4. Working for own family's business 
  
9. No answer  
 
0. NAP (Code 0 or 3 in SPWORK) 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនុងប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask only 1072 cases in BVQ_15 code 1 and code 2 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

1. Employee 1. Employee 

2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees 

3. Self-employed with employees 3. Self-employed with employees 

4. Working for own family’s business 4. Working for own family’s business 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

BVQ_18. 
SPWRKSUP 

ត ើរដ/ីប្រេនធ/ទដគ្រូរសអ់្នក(ធ្លល រប់ាន)ប្  ួេនិ ិយត្ើលនតិោជ ិតផ្េងតទ្យៀ ដដរឬ

តទ្យ? 

Does/did your spouse/partner 
supervise other employees? 

Codes/ 

Categories 
1. បាទ្យ /ចាស    

2. តទ្យ 

9. គ្មា នចាំតលើយ 

0. ្ និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

 

1. yes 
 

2.  No  
       
      9. No answer 
  
       0. NAP  

  

  

Interviewer 

Instruction 
សូ្គ្សូកនុងប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1072 cases in BVQ_15 code 1 and code 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

1. Yes 1. Yes 

2. No 2. No 

9. No answer 9. No answer 

0. NAP  0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

BVQ_19. 
SPISCO08 

a.ត ើរដ/ីប្រេនធ/ទដគ្រូរសអ់្នក(ធ្លល រ)់ប្រករ្៉ុខរររតធ្វើអ្វ?ី ត ើអ្វជី្ជត ា្ ុះឬ ួ

ន្មទ្យទីន្៉ុខរររសាំខានរ់រសគ់្ម ?់ 

a. What is/was your 

spouse’s/partner’s occupation – i.e., 

what is/was the name or title of 

his/her main job? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

 0110-9629 (ISCO08 unit codes)  
9998.  Don't know, inadequately 
described  
9999.  No answer  
0000.  NAP 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររាំតេញ តោយតរៀររារឲ់្យបានចាស ់តា្ដដលអាចតធ្វើបាន។ Please write in and describe as 
clearly as possible. 

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 ISCO08 (ILO) 2008

 

Please specify any other source code 

 

 




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Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1072 cases in BVQ_15 code 1 and code 2 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 SPISCO08 

0110. (ISCO08 unit codes) 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9629. (ISCO08 unit codes) 9629. (ISCO08 unit codes) 

9998. Don’t know; inadequately described 9998. Don’t know; inadequately 

described 

9999. No answer 9999. No answer 

0000. NAP 0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

BVQ_20. 
SPMAINST 

 

ត ើចត្លើយណា្យួេកីនងុចត្លើយដចូ តៅតនុះ 

ដដលតរៀររារប់ានលអប្រតសើរជ្ជងតគ្ពាកេ់ន័ធនងឹសាែ នភាេការងាររចចរុបននររសរ់ដី/ប្រេ

នធ/ទដគ្អូ្នក? 

Which of the following best 
describes your spouse’s/partner’s 
current situation? 

Codes/ 

Categories 
1. ចាំតពាុះការងារ នប្បាកឈ់្នលួ (ដចូជ្ជ នតិោជ ិ 

អ្នកប្រក្្៉ុខរររផ្ទទ លខ់លនួ ឬកត៏ធ្វើការ កនងុអាជវីក្ាប្គ្សួារររសខ់លនួ) 

2. គ្មា នការងារតធ្វើ តហើយដសវងរកការងារ 

3. ចាំតពាុះវសិយ័អ្ររ់(ំនតិោជក្និផ្ដល ់

ប្បាកឈ់្នលួឲ្យ),តា្សាលាតរៀន/សសិេឬនសិេ ិ សូ្ បដី កនងុតេលវសិេ្កាលក៏
តោយ 

4. កនូជ្ជងកាំេ៉ុងតរៀនឬអ្នកតៅសកិាកនងុ វគ្គរ ដុ ុះរណាដ ល 

5.  នជាំងជឺ្ជរជ់្ជប្រចាាំ ឬជរាេកិារ 

6. ចលូនវិ ែន ៍

7. តធ្វើកចិចការផ្ទុះ, ត្ើលដងផ្ទុះ, ក៉ុ រឬអ្នក ដទទ្យតទ្យៀ  

8. ជ្ជរក់ា េវកចិចតោធ្លឬតសវាក្ា សហគ្្ន ៍

9. តផ្េងតទ្យៀ   

99. គ្មា នចាំតលើយ 

00. ្និអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 

1.  In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for his/her 
own family’s business) 
 
 
2.Unemployed and looking for a job 
 
3.In education (not paid for by 
employer), in school/student/pupil 
even if on vacation 
 
4. Apprentice or trainee 
 
 
 
5. Permanently sick or disabled 
 
6. Retired 
 
7. Doing housework, looking after 
the home, children or other persons 
 
 
8. In compulsory military service or 
community service 
 
9. Other 
 
99. no answer 
 
00.NAP 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Ask only 1072 cases in BVQ_15 code 1 and code 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 
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1. In paid work 1. In paid work 

2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 

3. In education 3. In education 

4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 

5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 

6. Retired 6. Retired 

7. Domestic work 7. Domestic work 

8. In compulsory military service or community service 8. In compulsory military service or 

community service 

9. Other 9. Other 

99. No answer 99. No answer 

00. NAP  00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

BVQ_21. 
UNION 

ត ើអ្នក(ធ្លល រ)់ជ្ជស ជកិសហជេី ឬអ្ងគការណា្យួដដល នលកខ ៈប្រហាកប់្រ

ដហលអ្ងគការតនុះដដរឬតទ្យ? តរើសនិជ្ជបាទ្យ/ចាស ត ើតៅតេលរចចរុបននតនុះឬកក៏ា

លេតីេល្៉ុនតទ្យ? 

Are you or have you ever been a 
member of a trade union or similar 
organization? 
If yes: is that currently or only 
previously? 

Codes/ 

Categories 
1. បាទ្យ/ចាស តៅតេលរចចរុបននតនុះ 

2. បាទ្យ/ចាស  ដ កាលេតីេល្៉ុន 
្និដ្នតៅតេលរចចរុបននតនុះតទ្យ 

3. តទ្យ ្និដដលតសាុះ 

7. រដតិសធ្ត្លើយ 

9. គ្មា នចាំតលើយ 

 

1. Yes, currently 
 
2. Yes, previously but not currently 
 
 
3. No, neve 
 
7. Refused 
 
9. No answer 

  

  

Interviewer 

Instructions 
សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់                          Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1072 cases in BVQ_15 code 1 and code 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

1. Yes, currently  1. Yes, currently 

2. Yes, previously but not currently  2. Yes, previously but not currently 

3. No, never  3. No, never  

7. Refused  7. Refused 

9. No answer  9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

VQ_22. 
nat_RELIG 

ត ើអ្នកកានស់ាសន្មណា្យួដដរឬតទ្យ? តរើសនិជ្ជអ្នកកានស់ាសន្មដ្ន 

ត ើជ្ជសាសន្មអ្វ?ី 

Do you belong to a religion and, if 
yes, which religion do you belong 
to? 

Codes/ 

Categories 
0. ្និកានស់ាសន្ម 

1. កានស់ាសន្មប្គ្សិែនកិាយកា លូកិ 

2. កានស់ាសន្មប្គ្សិែនកិាយប្រតូ សែង ់

3. កានស់ាសន្មប្គ្សិែនកិាយអ្រ័ ដូ៉ុក 

4. កានស់ាសន្មប្គ្សិែនកិាយតផ្េងតទ្យៀ  

5. កានស់ាសន្មជវហីវ 

6. កានស់ាសន្មឥសាល ្ 

7. កានប់្េុះេ៉ុទ្យធសាសន្ម 

8. កានស់ាសន្មហ ិឌូ  

9. កានស់ាសន្មដទទ្យតទ្យៀ តៅទ្យវរីអាស៉ុ ី

10. កានស់ាសន្មដទទ្យតទ្យៀ  

997.  រដតិសធ្ត្លើយ 

999. គ្មា នចាំតលើយ 

0. No religion  
 
1. Catholic  
 
2. Protestant  
 
3. Orthodox  
 
4. Other Christian  
 
5. Jewish  
 
6. Islamic  
 
7. Buddhist  
 
8.. Hindu  
 
9 Other Asian Religions  
 

10. Other Religions 

 

997. refused 

 

999. No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 
សូ្គ្ូសកនុងប្រអ្រ់ដ ្ួយគ្ ់។ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

… … 

997. Refused 997. Refused 
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Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

999. No answer 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

BVQ_23. 
ATTEND 

  

Codes/ 

Categories 
  

  

  

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

 0.No religion 

 1. Catholic 

 2. Protestant 

 3. Orthodox  

 4. Other Christian 

 5. Jewish 

 6. Islamic 

 7. Buddhist  

 8. Hindu 

 9. Other Asian religions 

 10. Other religions 

 97. Refused 

 98. Information insufficient 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

BVQ_23. 
ATTEND 

តប្ៅេេីធិ្េីតិសសៗដចូជ្ជេធិ្ី្ ងគលការេធិ្រី៉ុ យសេជ្ជតដើ្  

ត ើអ្នកចលូរួ្ កនងុេធិ្សីាសន្មន្មន្ម ញកឹញារក់ប្្ ិណាដដរ? 

Apart from such special occasions 
as weddings, funerals, etc., how 
often do you attend religious 
services? 

Codes/ 

Categories 
1.   ជ្ជតប្ចើនដងកនងុ១សបាដ ហឬ៍ញកឹញារជ់្ជង 

2.   ១ដងកនងុ១សបាដ ហ ៍

3.    ២ឬ៣ដងកនងុ១ដខ 

4.    ១ដងកនងុ១ដខ 

5.    ជ្ជតប្ចើនដងកនងុ១ឆ្ន ាំ 

6.    ១ដងកនងុ១ឆ្ន ាំ 

7.  ចិជ្ជង១ដងកនងុ១ឆ្ន ាំ 

8 ្និដដលតសាុះ 

97  រដតិសធ្ត្លើយ 

98 ្ និដងឹ 

99 គ្មា នចាំតលើយ 

1.  Several times a week or more 
often  
2.  Once a week  
 
3.  2 or 3 times a month  

 
4.   Once a month  
 
5.   Several times a year  
 
6.   Once a year  
 
7.   Less frequently than once a year  
 
8.   Never  
 
97.   Refused  
 
98.   Don't know  
 

99.    No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ please, tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

1. Several times a week or more often 1. Several times a week or more often 

2. Once a week  2. Once a week  

3. 2 or 3 times a month 3. 2 or 3 times a month 

4. Once a month 4. Once a month 

5. Several times a year 5. Several times a year 

6. Once a year 6. Once a year 

ISS
P 2

01
8 C

am
bo

dia



  37 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

7. Less frequently than once a year 7. Less frequently than once a year 

8. Never 8. Never 

97. Refused 97. Refused 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

BVQ_24. 
TOPBOT 

 

តៅកនងុសងគ្ ររសត់យើង  នប្កុ្ ដដល នននិ្មន ការ តៅរកកប្្ ិកាំេលូ នងិប្កុ្ ដដល ន
ននិ្មន ការ តៅរក កប្្ ិបា ។ ខាងតប្កា្តនុះគ្ជឺ្ជ ប្ ោឋ នដដល ន 
ចារេ់កីប្្ ិកាំេលូតៅរកកប្្ ិបា ។ 

ត ើអ្នកនងឹោកខ់លនួឯងតៅប្ ងក់ដនលងណា?   

In our society, there are groups 
which tend to be towards the top 
and groups which tend to be 
towards the bottom. Below is a 
scale that runs from the top to the 
bottom. 
Where would you put yourself on 
this scale? 

Codes/ 

Categories 

  

10. កាំេូល 

9.  

8. 

7. 

6. 

5. 

4. 

3. 

2. 

1.  បា  

98. ្ិនដឹង 
99. គ្មា នចត្លើយ 

10.       TOP 

9. 

8. 

7. 

6. 

5. 

4. 

3. 

2. 

1.      BOTTOM  

98.    Don't know 

99.    No answer 
 

  

Interviewer 

Instruction 

្គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

1. Bottom 1. Lowest, Bottom 

2. 2. 

3. 3. 

4. 4. 

5. 5. 

6. 6. 

7. 7. 

8. 8. 

9. 9. 

10. Top 10. Highest, Top 

98. Don’t know 98. Don’t know 
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99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

BVQ_25. 
VOTE_LE 

្ន៉ុសេខលុះ្និតបាុះតឆ្ន  តៅទងៃតនុះ តោយសារតហ ៉ុ ផ្លណា្យួ 
ឬកត៏ហ ៉ុផ្លណាតផ្េងតទ្យៀ  ។  ត ើអ្នកបានតៅតបាុះតឆ្ន  ថ្នន ក់ជ្ជ ចិ៉ុងតប្កាយ កាលេ ី

ដខកកកោ ឆ្ន ាំ២០១៨កនលងតៅដដរឬតទ្យ? 

Some people don't vote nowadays 
for one reason or another. Did you 
vote in the last national election in 
July 2018? 

Codes/ 

Categories 
1. បាទ្យ/ចាស,ខ្ុាំបានតៅតបាុះតឆ្ន     

2. តទ្យ,ខ្ុា្ំ និបានតៅតបាុះតឆ្ន  តទ្យ  

0. ខ្ុា្ំ និ នសទិ្យធតិបាុះតឆ្ន  កនងុការតបាុះ តឆ្ន  ច៉ុងតប្កាយតនុះតទ្យ  

7.  រដតិសធ្ត្លើយ  

9. គ្មា នចាំតលើយ  

1.  Yes  
 
2.  No  
 
0.  Not eligible to vote in last 
election  

 
7. Refused 
  
9. No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

0. Not eligible to vote at last election 0. Not eligible to vote at last election 

1. Yes 1. Yes 

2. No 2. No 

7. Refused 7. Refused 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

BVQ_26.n
at_PRTY 

ត ើអ្នកតបាុះតឆ្ន  ជនូរកេណា?  

Codes/ 

Categories 

1  រកេកាន់អ្ាំណាច 

2 រកេតផ្េងតទ្យៀ  

7  រដិតសធ្ត្លើយ 

9 គ្មា នចាំតលើយ 

 

1. Ruling party (CPP) 

2. Other parties 

3. Refused 

4. No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note Ruling party (CPP) win all seats in the National Assembly 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask only 1196 in BVQ_25. VOTE_LE code 1 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

 … 

5. Ruling party (CPP) 

6. Other parties 

7. Refused 

8. No answer 

96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 98. Insufficient information to code into 

scheme 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

BVQ_27. 
nat_ETHN 

 

សូ្ អ្នករងាា ញនវូប្កុ្ ជនជ្ជ ណិា្យួឬកប៏្កុ្  

ជនជ្ជ ណិាខលុះ តចញេបី្កុ្ ជនជ្ជ និ្មន្មដដល   នដចូ តៅតនុះដដលអ្នកគ្ ិថ្ន 

អ្នកចលូជ្ជ ស ជកិប្កុ្ ជនជ្ជ តិនុះ/ជនជ្ជ ទិាំងតនុះ។ 

Please indicate which of the 
following group or groups you 
consider yourself to belong to. 

Codes/ 

Categories 
1. ដខារ 

2. ចា្ 

3. ចនិ 

4. តវៀ ណា្ 

5. ឡាវ 

6. ទង 

7. ជនជ្ជ តិដើ្ ភាគ្ ចិ(ភ្នង គ្យួ ទ្យាំេនួ ចារា៉ា យ...) 

8. តផ្េងតទ្យៀ  

97.  រដតិសធ្ត្លើយ 

98. ្និដងឹ  

99 គ្មា នចាំតលើយ 

 

1. Khmer 

2. Cham 

3. Chinese 

4. Vietnam 

5. Lao 

6. Thai 

7. Ethnic minority (Pnong. Kouy, 

Tampoun, Joray…) 

8. others 

97. Refused 

98. Don't know 

99. No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ តប្ជើសតរើស១ប្កុ្  ឬ២ប្កុ្ ។ Please select one or two groups. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

… … 
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97. Refused 97. Refused 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN2 

 … 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

BVQ_31. 
HOMPOP 

ចាំនួន្ន៉ុសេសរ៉ុរកនុងប្គ្ួសារ? Total number of people in the 

household? 

Codes/ 

Categories 
01.  ន ក ់(អ្នកផ្ដល់ចត្លើយដ  ន ក់)  

...  

99. គ្មា នចត្លើយ 

01. One person (only respondent)  
...  

99 No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររញ្ចលូកនងុតារាង Please write in the table 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

 00. Not a private household  

01. One person (only respondent) 01. One person (only respondent) 

… … 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHADULT - How many adult 18+ in household 

 National Language English Translation 

BVQ_28. 
HHADULT 

្ន៉ុសេតេញវ័យអាយ៉ុ១៨ឆ្ន ាំនិងតលើសេីតនុះ? Adult 18+ 

Codes/ 

Categories 
00. គ្មា ន្ន៉ុសេតេញវយ័ 

01.  ន ក ់ 

...  

99. គ្មា នចត្លើយ 

00. No adult 
01. One person  

...  
99 No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររញ្ចលូកនងុតារាង Please write in the table 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

ask all respondents 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHADULT 

00. No adult 00. No adult 

01. One  01. One  

… … 

96. NAP  96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many Children between [school age]-17 years of age  
 

 National Language English Translation 

BVQ_29. 
HHCHILD
R 

ក៉ុ រអាយ៉ុចតន្មល ុះ[អាយ៉ុចូលតរៀនសាលា៦ឆ្ន ាំ]និង១៧ឆ្ន ាំ? Children between [school age]-17 
years of age  
 

Codes/ 

Categories 

00.ក៉ុ រអាយ៉ុចតន្មល ុះ[អាយ៉ុចូលតរៀនសាលា៦ឆ្ន ាំ]និង១៧ឆ្ន ាំ? 

01.  ន ក់   
...  

96. ្ិនអាចអ្ន៉ុវ ែបាន 
99. គ្មា នចត ល្ើយ 

00. No Children between [school 
age]-17 years of age  
 
01. One 

...  
96. NAP 

99 No answer 

 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររញ្ចលូកនងុតារាង Please write in the table 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

ask all respondents 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

00 No children  00 No children  
01 One child  01 One child  
...  ...  
96 NAP  96 NAP (Code 0 in HOMPOP)  
99 No answer  99 No answer  

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 

 

 

HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

BVQ_30. 
HHTODD 

ក៉ុ រអាយ៉ុតប្កា្[អាយ៉ុចូលតរៀនសាលា៦ឆ្ន ាំ]? Children under the age of [school 
age - 6] years ? 
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Codes/ 

Categories 
00. គ្មា នក៉ុ រអាយ៉ុតប្កា្[អាយ៉ុចូលតរៀនសាលា៦ឆ្ន ាំ] 

01. ក៉ុ រអាយ៉ុតប្កា្[អាយ៉ុចូលតរៀនសាលា៦ឆ្ន ាំ] ន ក់ 
 

...  
96. ្ិនអាចអ្ន៉ុវ ែបាន  

99. គ្មា នចត ល្ើយ 

00. No Children up to the age of 
[school age - 6] years 
01. One Children up to the age of 
[school age - 6] years 

...  
96. NAP  
99. No answer 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររញ្ចលូកនងុតារាង Please write in the table 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

00. No toddlers 00. No toddlers 

01. One toddler 01. One toddler 

… … 

96. NAP  96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

99: No answer 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

BVQ_32. 
nat_RINC 

្៉ុនតេលកា េ់នធនងិការកា ក់ងតផ្េងៗតទ្យៀ  

ត ើចាំ ូលប្រចាាំដខសរ៉ុរររសអ់្នកផ្ទទ ល ់នចាំននួរ៉ោ៉ុន្មា ន តរើគ្ ិជ្ជ្ធ្យ្? 

Before taxes and other deductions, 
what on average is your own total 
monthly income? 

Codes/ 

Categories 

ចាំ ូលប្រចាាំដខសរ៉ុរររសខ់្ុាំជ្ជ្ធ្យ្គ្៖ឺ 

...........................តរៀល [ររូរយិរ ័ណជ្ជ ]ិ 

My total monthly income is on 
average ........................... [national 
currency] 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររាំតេញ Please write in. 

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

… … 

000000. No income 000000. No income 

999997. Refused 999997. Refused 

999998. Don’t know 999998. Don’t know 

999999. No answer 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

BVQ_33. 
nat_INC 

្៉ុនតេលកា េ់នធនងិការកា ក់ងតផ្េងៗតទ្យៀ  ត ើ 

ចាំ ូលប្រចាាំដខសរ៉ុរររសប់្គ្សួារអ្នក នចាំននួ រ៉ោ៉ុន្មា ន តរើគ្ ិជ្ជ្ធ្យ្? 

Before taxes and other deductions, 
what on average is the total monthly 
income of your 
household? 

Codes/ 

Categories 

ចាំ ូលប្រចាាំដខសរ៉ុរររស់ប្គ្ួសារខ្ុាំជ្ជ្ធ្យ្គ្ឺ៖ ...........................តរៀល 
[រូររិយរ័ ណជ្ជ ិ] 

 

The total monthly income of my 
household is on average ................. 
[national currency] 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររាំតេញ Please write in. 

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

… … 

000000. No income 000000. No income 

999997. Refused 999997. Refused 

999998. Don’t know 999998. Don’t know 

999999. No answer 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

BVQ_34. 
MARITAL 

ចាំតពាុះសាែ ភាេប្គ្សួាររចចរុបននររសអ់្នក ត ើអ្នក ?........ What is your current legal marital 
status? 

Codes/ 

Categories 
1. តរៀរការ 

2. [រួ្ រសជ់្ជទដគ្]ូ 

3. រសត់ៅដរកេរីែ/ីប្រេនធ/ទដគ្ ូ  (រ៉ោ៉ុដនែ 

តៅដ ជ្ជការតរៀរការប្សរចារ/់តៅដ ជ្ជទដគ្បូ្សរចារ)់ 

4 ដលងលុះរែ/ីប្រេនធ/ទដគ្បូ្សរចារ ់

5 តពាុះ ៉ោ យ/ត្ ៉ោ យ/ទដគ្សូាល រ ់

6 ខ្ុា្ំ និដដលតរៀរការ/្និដដល នទដគ្ ូប្សរចារ ់

 

1. Married 
 
2. [Civil partnership] 
 
3. Separated from my spouse/civil 
partner (but still legally married/still 
legally in a civil partnership) 
 
4. Divorced from spouse/legally 
separated from my civil partner 
 
5. Widowed/my civil partner died 
 
6. I have never been married/never 
been in a civil partnership 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

1. Married 1. Married 

2. Civil partnership 2. Civil partnership 

3. Separated from spouse/civil partner (still legally 

married/still legally in a civil partnership) 

3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

4. Divorced from spouse/legally separated from civil 

partner 

4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

5. Widowed/civil partner died 5. Widowed/civil partner died 

6. Never married/never in a civil partnership 6. Never married/never in a civil 

partnership 

7. Refused 7. Refused 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

BVQ_35. 
F_BORN 

ត ើឪេ៉ុកររសអ់្នកបានតកើ តៅប្រតទ្យសណា? In which country was your father born? 

Codes/ 

Categories 
1.     ប្រតទ្យសក្ពជុ្ជ                         

2.       ប្រតទ្យសតវៀ ណា្  

3.       ប្រតទ្យសទង                              

4.        ប្រតទ្យសឡាវ   

5.       ប្រតទ្យស ៉ោ ត ស៉ុ ី 

6.       ប្រតទ្យសចនិ  

7. តផ្េងតទ្យៀ រញ្ជា ក ់ 

98. ្និដងឹ  

1. Cambodia 

 

2. Vietnam 

 

3. Thailand 

 

4. Lao 

 

5. Malaysia 

 

6. China 

 

7. Others 

 

98. Don't know 

 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររាំតេញ Please write in. 

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 

… … 

97. Refused 97. Refused 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
ត ើ ដ យររសអ់្នកបានតកើ តៅប្រតទ្យសណា? In which country was your mother 

born? 

Codes/ 

Categories 
1.     ប្រតទ្យសក្ពជុ្ជ                         

2.       ប្រតទ្យសតវៀ ណា្  

3.       ប្រតទ្យសទង                              

4.        ប្រតទ្យសឡាវ   

5.       ប្រតទ្យស ៉ោ ត ស៉ុ ី 

6.       ប្រតទ្យសចនិ  

7. តផ្េងតទ្យៀ រញ្ជា ក ់ 

98. ្និដងឹ  

1. Cambodia 

 

2. Vietnam 

 

3. Thailand 

 

4. Lao 

 

5. Malaysia 

 

6. China 

 

7. Others 

 

98. Don't know 

 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ សរតសររាំតេញ Please write in. 

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 

… … 

97. Refused 97. Refused 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

BVQ_37. 
URBRURAL 

សូ្ តរៀររារថ់្ន ត ើទ្យកីដនលងដដលអ្នកកាំេ៉ុង រសត់ៅ ជ្ជ?............. Would you describe the place where 
you live as… 

Codes/ 

Categories 
1. ទ្យីប្កុងធ្ាំ 

2.  ាំរន់ជ្ជយទ្យីប្កុងធ្ាំ 

3. ទ្យីប្កុង ូច 

4. ភ្ូ្ិតៅទ្យីជនរទ្យ 

5. កសិោឋ នឬផ្ទុះតៅទ្យីជនរទ្យ 

 

1. A big city 
 
2. The suburbs or outskirts of a big 
city 
3. A small city or town 
 
4. A country village 
 
5. A farm or home in the country 

  

  

Interviewer 

Instruction 

សូ្ គ្សូកនងុប្រអ្រដ់ ្យួគ្ ។់ Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Ask all respondents 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

1. A big city 1. A big city 

2. The suburbs or outskirts of a big city 2. The suburbs or outskirts of a big 

city 

3. A town or a small city 3. A town or a small city 

4. A country village 4. A country village 

5. A farm or home in the country 5. A farm or home in the country 

9. No answer 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

 … 

 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

 0. NAP, no substitution in this survey 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [  ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  
[  ] 

Yes [  ] please specify variables used 

for calculation of weight 

 

 

 



Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ] please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 



Yes [  ]

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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